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Suppliment tal-Gazzetta tal-Gvern ta’ Malta, Nru. 13,704, 22 ia’ Frar, 1980

Tagsima A
MALTA
ATT Nru. IX ta’ {1980 ACT Ne. iX of 1980
ATT mahrug b’ligi mill-Parlament AN ACT enacted by the Parliament
ta’ Malta. of Malta.

ATT biex jipprovdi ghat-thejjija, stam- AN ACT to provide for the prepara-

par u pubblikazzjoni ta’ edizzjonijiet tion, printing and publication of re-
riveduti tal-ligijiet ta’ Malta, u ghal vised editions of the laws of Malta,
kull haga li ghandha x’tagsam magh- and for matters connected therewith

hom jew ancillari ghalihom. or ancillary thereto,
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1I-Kummissjoni
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Naghti l-kunsens tieghi.

(L.S.) ANTON BUTTIGIEG
President

22 ta’ Frar, 1980

ATT Nru. IX ta’ I-1980C

ATT biex jipprovdi ghat-thejjija, stampar u pubblikazzjoni ta’
edizzjonijiet riveduti tal-ligijiet ta’ Malta, u ghal kull haga li ghan-
dha x’tagsam maghhom jew ancillari ghalihom.

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagqgha f'dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi
dan li gej:—

1. Dan I-Att jista’ jissejjah 1-Att ta’ 1-1980 dwar ir-Revizjoni
tal-Ligijiet Statutarji.

2. F'dan l-Att, kemm-il darba r-rabta tal-kliem ma tehtiegx
xort’ohra —

“edizzjoni riveduta” tfisser edizzjoni tal-Ligijiet ta’ Malta
mhejjija taht dan l-Att;

“il-Kummissjoni” tfisser il-Kummissjoni tal-Ligijiet mwagq-
qfa taht l-artikolu 3 ta’ dan 1-Att;

“ligi statutarja” tinkludi kull dokument li ghandu s-sahha
ta’ ligi;

“il-Ministru” tfisser il-Ministru responsabbli ghall-gustizzja.

3. (1) Sabiex tithejja, minn zmien ghal zmien f’intervalli ta’
mhux inqas minn ghaxar snin, edizzjoni riveduta tal-ligijiet statu-
tarji ta’ Malta, u sabiex jithejja test Malti tal-ligijiet statutarji kollha
maghmula jew ippubblikati minghajr test Malti, il-Ministru jista’
jahtar Kummissarju, jew korp ta’ Kummissarji maghmul minn dak
in-numru ta’ Kummissarji li jistghu jkunu f'dik il-kariga ghal dak
iz~zmien, li jkunu maghrufa f’kull kaz bhala 1-Kummissjoni tal-
Ligijiet:

Izda meta I-Parlament ikun ipprovda li ligi tista’ ssir jew
bil-Malti jew bl-Ingliz biss, u jkun sar hekk, il-Kummissjoni tista’
thejji l-edizzjoni riveduta ta’ dik il-ligi b’dak l-ilsien biss.



(2) Meta jkun hemm fil-kariga korp ta’ Kummissarji, il-
Ministru ghandu jahtar wiehied minnhom sabiex ikun il-President
tal-Kummissjoni.

(3) Persuna mahtura bhala Kummissarju tista’ tinhatar
shal dak iz-zmien u skond dawk il-kondizzjonijiet 1i jigu stabbiliti
mill-Ministru; izda Kummissarju jista’, f'’kull Zzmien, jirrizenja mill-
kariga tieghu u jista’ wkoll, ghal raguni tajba, jitnehha mill-kariga; u
persuna li ma tibgax Kummissarju tkun tista’ tinhatar mill-gdid.

(4) Persuna li tokkupa kariga gudizzjarja tista’ tinhatar
bhala Kummissarju minkejja d-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 17 tal-
Kodi¢i ta’ Organizzazzjoni u Procedura Civili izda ma tkunx meh-
tiega, kemm-il darba ma jkunx provdut xort’ohra, li taqdi d-dmirijiet
taghha bhala Mhallef jew Magistrat fil-waqt 1i tkun membru tal-
Kummissjoni.

(5) Ghandha tithallas lill-Kummissarji dik ir-rimuneraz-
zioni, jekk ikun hemm, li I-Ministru jista’ jistabbilixxi bl-approvaz-
zjoni tal-Ministru resvonsabbli ghall-finanzi, u tista’ tithallas rimune-
razzjoni differenti lill-Kummissarji skond ié-¢irkostanzi.

(6) Tkun ukoll funzjoni tal-Kummissjoni li taqdi dawk id-
dmirijiet l-ohra Ii jistghu, wara konsultazzjoni maghha, jinghatawlha
mill-Ministru.

4. (1) Fil-qadi tal-funzjonijiet taghha taht dan I-Att, il-Kum-
missjoni jkollha s-setgha —
(a) i thalli barra —

(i) il-ligijiet statutarji kollha jew partijiet mil-ligijiet
statutarji i jkunu gew espressament imhassra, jew li jkun
ghalaq i7-zmien taghhom, jew li jkun spi¢éa l-iskop taghhom
jew li kellhom l-effett taghhom;

(ii) id-disposizzjonijiet kollha 1i jhassru ligijiet ohra
u li jinsabu f’xi ligi statutarja;

(iii) il-preambli kollha ta’ ligijiet statutarji, meta, fil-
fehma tal-Kummissjoni, ikunu jistghu jithallew barra min-
ghajr tfixkil;

(iv) il-kliem kollu ta’ introduzzjoni tad-disposizzjoni
f'xi artikolu, regolament jew paragrafu ta’ ligi statutarja li
jkun fiha izjed minn artikolu, regolament jew paragrafu
wiehed;

(v) illigijiet kollha 1i jistabbilixxu d-data 1i fiha ligi
statutarja ghandha tibda ssehh, kemm-il darba dawn, fil-
fehma tal-Kummissjoni, jistghu jithallew barra minghajr
tfixkil;

(vi) id-disposizzjonijiet koliha 1i  jemendaw li jkun
hemm f’ligi statutarja meta l-emendi li jsiru b’dawk id-dis-
posizzjonijiet u li ghadhom isehhu jkunu gew imdahhlin
mill-Kummissjoni fil-ligi statutarja li ghaliha jirriferixxu;

(b) Ii tikkonsolida f’ligi statutarja wahda zewg ligijiet
statutarji jew izjed f'pari materia, u taghmel dak it-tibdil tal-
kliem fil-ligi ikkonsolidata li minhabba f’hekk isir mehtieg;

(¢) 1i tibdel l-ordni ta’ l-artikoli jew ta’ sotto-divizjonijiet
ohra ta’ Jigi statutarja u, kull meta jkun mehtieg, li tenumera
mill-gdid dawk l-artikoli jew dawk is-sottc-divizjonijiet l-ohra;
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(d) li tibdel il-forma jew it-tagsim ta' xi artikolu jew ta’
sotto-divizjoni ohra ta’ ligi statutarja, sew billi tghaqqdu, kollu
jew bi¢éa minnu, ma’ artikolu iehor jew sotto-divizjoni ohra,
icw ma’ artikoli jew sotto-divizjonijiet ofira, jew billi tagsmu
f’zewg partijiet jew sotto-divizjonijiet jew f'izjed;

(e) 1i tgassam kull ligi statutarja, sew ikkonsolidata jew
le, 'partijiet jew f’tagsimiet ohra:

(f) 1i 2zid titolu fil-qosor f’xi ligi statutarja, li fil-fehma tal-
Kummissioni. ikun mehtieg u, jekk ikun hekk mehtieg, li tibdel
it-titolu fil-qosor ta’ xi li¢i statutarja;

() li tinprovdi jew tibdel in-noti tal-genb;

(h) i tqassar jew taghmel aktar sempli¢i l-frazjoligija ta’
kull ligi statutarja;

(i) li ssewwi zbalji tal-grammatika, ta’ l-istampar u zbalji
ofira fil-kovoji ezistenti tal-ligijiet statutarji, u ghal dak il-ghan
izzid, thalli barra jew tbiddel] kliem 1i ma jolqtux is-sens ta’ xi

disposizzjoni;

(i) )i taghmel kull hag'ohra li ghandha x'tagsam mal-for-
ma u mal-metodu biex l-edizzjoni riveduta tkun ahjar.

(2) Meta xi ligi statutarja ghandha ikollha effett jew ghand-
ha tinoara jew tiftiehem, jew tinqara u tiftiehem, kif provdut fligi
statutarja ofira, il-Kummissjoni tista’ tqis dik id-disposizzjoni bl-istess
mod bhal ma tais emenda ta’ l-ewwe] ligi mit-tieni ligi.

(3) Is-setghat moghtija b’dan l-artikolu ma ghandhomx jif-
tichmu 1j jaghtu s-setgha lill-Kummissioni li taghmel xi tibdil jew
emenda fil-materja iew sustanza ta’ xi ligi statutarja; izda 1-Kummis-
sioni jkollha s-setgha li taghmel kull tibdil jew emenda 1i jistghu
jkunu mehtiega sabiex J-edizzjoni riveduta tkun iktar taabel mat-test
originali.

S. Il-Kummissjoni ticta’ ma ddahhalx f'edizzjoni riveduta xi
ligi statutarja i tkun thalliet barra taht }-Ordinanza ta’ 1-1936 dwar
ir-Revizjoni tal-Ligijiet Statutarji ta’ Malta; il-Kummissjoni tista’
wkoll ma ddahhalx f’edizzjoni riveduta kull ligi li, ghalkemm fis-
sehh f'Malta minnufih gabel i1-21 ta’ Settembru, 1964, kienet hekk
fis-seih. bis-sahha ta’ iew taft xi At tal-Parlament tar-Renju Unit
tal-Gran Brittanja u ta’ I-Irlanda ta’ Fuq; izda dan in-nugqas ta’ dhul
ta’ ligijiet ma jolqotx il-validita jew it-thaddim ta’ dawk il-ligijiet.

6. (1) Edizzjoni riveduta ghandha tithejja f'dak l-ordni, f'dik
il-forma u b’dak il.mod, u ghandu jkun fiha dawk it-tabelli, indicijiet
u taghrif iehor 1i I-Kummissjoni jidhrilha xierqa jew spedjenti.

(2) Edizzjoni riveduta ghandha ti¢i stampata taht dawk I-
arrangamenti 1i l-Kummissjoni tista’, bl-approvazzjoni tal-Ministru
responsabbli ghall-finanzi, tapprova.

7. Meta f'xi ligi jew f'xi dokument ta’ kull xorta, ikun hemm
referenza ghal xi ligi milquta minn dan l-Att jew taht is-setgha tieghu,
jew ghal xi disposizzjoni ta’ xi ligi bhal dik, tali riferenza ghandha,
meta mehtieg u jista’ jsir, tghodd u tiswa ghall-ligi, jew disposizzjoni
taghha, li tagbel maghha fl-edizzjoni riveduta li tkun fis-sehh ghal
dak iz-zmien,



8. (1) Edizzjoni riveduta ghandha tibda sehh f'dik id-data li
-Ministru jista’ jistabbilixxi b’avviz fil-Gazzetta.

(2) Mid-data tal-bidu fis-sehh ta’ edizzjoni riveduta, dik
l-edizzjoni titqies li hija v tkun, bla ma jista’ jkun hemm kwistjoni fuq
dagshekk, fil-qrati koliha tal-gustizzja u ghall-finijiet kollha, it-test
wahdieni, tajjeb u awtentiku tal-ligijiet statutarji mdahhlin fl-ediz-
zjoni kif ikunu jsehhu f’dik id-data li -Ministru jispecifika fil-Gaz-
zetta, izda bla hsara ghal kull emendi li jkunu saru ghalihom jew xi
thassir taghhom li jkun sar wara dik id-data.

(3) Jekk ikun hemm konflitt bejn it-test Malti u t-test
Ingliz ta’ xi edizzjoni riveduta, it-test Malti ghandu jipprevali.

9. Kopja ta’ kull volum ta’ l-edizzjoni riveduta ghandha tkun
iffirmata mill-President tal-Kummissjoni jew, jekk ikun hemm Kum-
missarju wiehed biss, minn dak il-Kummissarju, u ghandha tkun issi-
gillata bis-Sigill Pubbliku ta’ Malta. Dawk il-kopji ghandhom im-
baghad jintbaghtu lir-Registratur tal-Qrati Superjuri sabiex jigu
irregistrati u jinzammu fl-uffic¢ju tieghu.

10. Dan l-Att ghandu jigi stampat fil-bidu ta’ I-edizzjoni
riveduta.
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Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 360 ta’ 1-20 ta’ Frar, 1980.

C. Acius
Speaker

C. MirsuD
Skrivan tal-Kamra tad-Deputati
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The Law
Commission.

I assent.

L.S.) ANTON BUTTIGIEG
President

22nd February, 1980

ACT No. I of 1980

AN ACT to provide for the preparation, printing and publication of
revised editions of the laws of Malta, ard for matters connected
therewith or ancillary thereto.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:—

1. This Act may be cited as the Statute Law Revision Act,
1980.

2. In this Act, uanless the context otherwise requires —

“the Commission” means the Law Commission appointed
under section 3 of this Act;

“the Minister” means the Minister responsible for justice;

“revised edition” means an edition of the Laws of Malta
prepared under this Act;

“statute law” includes any instrument having the force of
law.

3. (i) For the purpose of preparing, from time to time at in-
tervals of not less than ten years, a revised edition of the statute
laws of Malta, and for the purpose of preparing a Maltese text of
all statute laws enacted or published without a Maltese text, the
Minister may appoint a Commissioner, or a body of Commissioners
consisting of such number of Commissioners as may for the time
being be in office, to be known in either case as the Law Commission:

Provided that where Parliament has provided that a law
may be enacted or made in either the Maltese or the English lang-
uage only, and is so enacted or made, the Commission may prepare
the revised text of that law in that language only.



(2) When there is in office a body of Commissioners, the
Minister shall appoint one of them to be the Chairman of the Com-
mission.

(3) A person appointed to be a Commissioner may be ap-
pointed for such term and subject to such conditions as may be de-
termined by the Minister; but a Commissioner may, at any time,
resign his office and may also, for a good cause, be removed from
office; and a person who ceases to be a Commissioner shall be eligible
for re-appointment.

(4) A person who holds judicial office may be appointed
as a Commissioner notwithstanding the provisions of section 17 of
the Code of Organisation and Civil Procedure but shall not, unless
otherwise provided by the terms of his appointment, be required to
perform his duties as a Judge or Magistrate while he remains a
member of the Commission.

(5) There shall be paid to the Commissioners such remu-
neration, if any, as the Minister may, with the approval of the Mi-
nister responsible for finance, determine; and different remuneration
may be paid to the Commissioners according to circumstances.

(6) Tt shall also be the function of the Commission to per-
form such other duties as may, after consultation with it, be as-
signed to it by the Minister.

4. (1) In carrying out its functions under this Act, the Com-
mission shall have power —

(a) to omit —

() all statute laws or parts of statute laws which
have been expressly repealed, or which have expired, or
have become spent or have had their effect;

(if) all repealing provisions contained in any statute
law;

(iii) all preambles to statute laws where such omis-
sion can, in the opinion of the Commission, be conveniently
made;

(iv) all introductory words of enactment in any sec-
tion, regulation or paragraph of a statute law which con-
sists of mcre than one section, regulation or paragraph;

(v) all enactments prescribing the date on which a
statute law is to come into force, where such omission can,
in the opinion of the Commission, be conveniently made;

(vi) all amending provisions contained in a statute
law where the amendments effected thereby and which are
still iv force have been embodied by the Commission in the
statute law to which they relate;

(b) to consolidate into one statute law any two or more
statute laws in pari materia, making such verbal alterations in
the consolidated law as may thereby become necessary;

(c) to alter the order of sections or other sub-divisions of
a statute law and, wherever necessary, to re-number those sec-
tions or other sub-divisions;

(d) to alter the form or arrangement of any section or
other sub-division of a statue law, either by combining it m
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whole or in part with another section or sub-division, or other
sections or sub-divisions, or by dividing it into two or more
parts or sub-divisions.

(e) to divide any statute law, whether consolidated or not,
into parts or other divisions;

(f) to add a short title to any statute law which may, in
the opinion of the Commission, require it and, if necessary, to
alter the short title of any statute law;

(g) to supply or alter marginal notes;

(h) to shorten and simplify the phraseology of any statute
law;

(i) to correct grammatical, typographical and other mis-
takes in the existing copies of the statute laws, and for that pur-
pose to make verbal additions, omissions or alterations not af-
fecting the meaning of any provision;

(j) to do all other things relating to form and method
which may improve the revised edition.

(2) Where any statute law is to have effect or is to be
read or construed, or to be read and construed, as provided in an-
other statute law, the Commission may treat such a provision in
the same manner as an amendment of the former by the latter en-
actment.

(3) The powers conferred by this section shall not be con-
strued as empowering the Commission to make any alteration or
amendment in the matter or substance of any statute law; but the
Commission shall have power to make any alteration or amendment
which might be necessary to make the revised edition more faithful

to the original text.

5. It shall not be necessary for the Commission to include in
a revised edition any statute law omitted under the authority of the
Malta Statute Law Revision Ordinance, 1936; nor shall it be neces-
sary for the Commission to include in a revised edition any law
which, though in force in Malta immediately before 21st September,
1964, was so in force by virtue of or under any Act of the Parlia-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;
but any such omission shall not affect the validity or operation of
any law so omitted.

6. (1) A revised edition shall be prepared in such order, form
and manner, and shall contain such tables, indices and other infor-
mation as the Commission may deem necessary or expedient.

(2) A revised edition shall be printed under such arrange-
ments as the Commission may, with the approval of the Minister
responsible for finance, approve.

7. Where in any enactment or in any document of whatever
kind, reference is made to any enactment affected by or under the
operation of this Act, or to any provision of such enactment, such
reference shall, where necessary and practicable, extend and apply
to the corresponding enactimment, or provision thereof, in the revised
edition then in force.



8. (1) A revised edition shall come into force on such day as
the Minister may by notice in the Gazette appoint.

(2) From the date of the coming into force of a revised
edition, that edition shall be without any question whatever in all
courts of justice and for all purposes whatsoever, the sole and only
proper and authentic text of the statute laws included in it as in
force on such date as the Minister shall by notice in the Gazette
specify, but subject to any amendments thereto or any repeal there-
of made after such date.

(3) If there is any conflict between the Maltese and the
English texts of any revised edition, the Maltese text shall prevail.

9. One copy of each volume of a revised edition shall be sign-
ed by the Chairman of the Commission or, if there is only one Com-
missioner, by that Commissioner, and shall be sealed with the pub-
lic Seal of Malta. Such copies shall then be transmitted to the Re-
gistrar of the Superior Courts to be enrolled on record in his office.

10. This Act shall be printed at the commencement of a re-
vised edition.
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Passed by the House of Representatives at Sitting No. 360 of the 20th Feb-

ruary, 1980.

C. Aaius
Speaker

C. MIrsuD
Clerk to the House of Representatives
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